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beau-frere. Quand O'Oimbre sut ce qu'avaient fait les pécaris, il 
se lança à leur poursuite, muni de son are et de ses fleches. Mais les 
pécaris avaient trois ( ?) jours d'avance. Apres avoir traversé 
d'innombrables ruisseaux, d'innombrables montagnes, O'Oimbre, 
parvenu aux bords du Xingu, ét ait perclus de fatigue. II revint 
sur ses pas et retourna, bredouille, chez son beau-frere. 

Nº ZI : LA CRÉATION DU NOYER DE PARA (B ertholletia E xcelsa) 

T akakõ et O'Oimbre s'en furent, en forêt, recueillir des noix 
de sapucaya. O'Oimbre en remplit un grand panier. Un ara jaune 
passa dans le ciel. Takakõ lui cria : « Ara j a une, transforme-toi 
en noyer de Para». L'ara se transforma en un noyer bas, pas plus 
haut qu'un piqui. Quand Takakõ montra les noix de Para, son 
beau-frere lui dit : « Ce sont des noix de P ara » - « Non, ce sont 
des noix de sapucaya » - « Non, ce sont des noix de Para. Vois 
comme elles sont différentes. Les sapucaya sont molles, celles-ci 
sont dures. Ce ne sont pas les mêmes fruit s ». Finalement, Takakõ 
avoua que c'étaient des noix de Para. O'Oimbre voulut absolument 
en trouver aussi. II chercha dans la forêt mais ne put découvrir 
l 'arbre qui portait ce fruit. II ennuya t ellement son beau-frere que 
celui-ci raconta la transformation de l'ara. O'Oimbre demanda la 
formule magique et, quand il vit passer un ara, cria : « Ara, trans­
forme-toi en noyer ». Mais il était dénué de pouvoir et l'oiseau 
s'envola. O'Oimbre rentra chez lui et raconta sa mésaventure. 

Les deux beaux-freres s'en furent au pied du noyer de Para. 
Ils ramasserent les fruits par terre, les casserent et monterent tous 
deux à l'arbre pour en cueillir des frais. Ils en avaient déjà pris un 
grand nombre quand Takakõ coinça une feuille entre son premier 
et son deuxieme orteil et se laissa glisser. Sa chute fut amortie 
et il tomba doucement, sans se faire mal. O'Oimbre, de l'arbre, 
demanda comment il était descendu. « Mais en me laissant glisser 
le long d 'une liane. - Ce n 'est pas vrai, je t'ai observé, tu n'es pas 
descendu ainsi ». Takakõ expliqua alors qu'il avait utilisé une 
feuille. Le beau-frere voulut l'imiter, mais il vint s' écraser au sol 
et se tua. 

En voyant Takakõ rentrer seul, sa femme lui demanda ce 
qu'était devenu O'Oimbre. « Il va venir. II est monté sur l'arbre 
et il me suit ». Mais le beau-frere ne revenait toujours pas et Takakõ 
dut avouer ce qui ét ait arrivé. II retourna au pied de l 'arbre, 
ramassa les restes de O'Oimbre, lui fit des entrailles avec des lianes 
et des fruits, l 'entoura de feuilles de bacaba et le traina par t erre. 
O'Oimbre se réveilla et demanda ce qui s'était passé. «Tu es monté 
sur le noyer, tu t'es tué en tombant ». O'Oimbre, furieux, prit des 
feuilles de bacaba et de tucum et en frappa l'arbre. Le noyer 
oscilla, oscilla et grandit jusqu'à ce qu'il ait atteint la taille qu'il a 
actuellement. Takakõ demanda à son beau-frere pourquoi il avait 
fait cela. 
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Nº 22 : LES AVENT URES DE SAKA W ÃPÕ 

Une bande de K ayapo ayan t quitté le Riozinho pour descendre 
en direction du Rio F resco, fut attaquée par les « Chrétiens » qui 
massacrerent t ous les guerriers à l'except ion d'un seul. Le rescapé 
réussit à gagner la forêt ou il erra pendant des semaines avant 
d 'atteindre les bords du Xingu. II ent endit alors une voix qui 
disait : «Eh, Sakawãpõ, d 'ou viens-tu ? ». II regarda partout mais 
ne vit rien . De nouveau, il entendit son nom et une voix qui deman­
dait d'ou il venait et il aperçut dans l 'eau un énorme ca!man. 
Sakawãpõ lui expliqua que, parti avec d 'autres Indiens et attaqué 
par les « Chrétiens », seul il avait réussi à s'échapper. « Je cherche 
mon chemin et il me faut traverser le fleuve ». « Monte sur mon 
dos, p roposa le ca'iman ». L 'homme qui avait tres peur, refusa. 
« Monte, insista le ca'iman, je ne t e ferai rien ». Finalement, Saka­
wãpõ mont a et le ca'iman entra dans l'eau. II n agea longtemps sans 
atteindre la rive. Comme ils allaient aborder , le ca'iman dit : « Tu 
es en t rain de m 'insulter - Mais non, je ne dis rien , protesta 
l'homme - Si, t u m 'as traité de nokotu (de noko ,· sourcils, nokotu, 
sourcils saillants), de yamü-kakye-reti (de yamii ,· queue, queue en 
forme de scie) . - Non, je n 'ai rien dit. - Si, tu as dit que j 'avais 
de longues dents (y aruti) , un gros vent re (nokõti) ». Sakawãpõ 
ét ait de plus en plus effrayé et, voyant une branche d'arbre qui 
s'avançait sur la riviere, s 'y accrocha et s'enfuit . Il courut le long 
de la berge, poursuivi parle ca!man et aperçut un jaburu (kamri) 
qui pêchait. Le J·aburu demanda ce qu 'il faisait là et Sakawãpõ 
raconta son histoire. Entendant le ca!man approcher, l'homme se 
cacha dans le panier du jaburu et se recouvrit avec les poissons 
tirés de l 'eau. Le ca!man, en arrivant, réclama Sakawãpõ : « Ou 
est -il ? ] e lui ai fait traverser le fleuve, j e lui ai dit qu'il m'insultait, 
il a eu peur et s 'est enfui ». Le jaburu joua l'ignorance. « Pourtant 
ses traces menent et s'arrêtent ici , insista le ca'iman ». Il se retourna 
et se dirigea vers le panier qu'il fouilla, mais comme son bras était 
court, il ne toucha que les poissons et s' en alla. 

Sakawãpõ sortit de sa cachette et se remit en route. Il traversa 
beaucoup de ri vieres et rencontra un cerf (niadyo) . II bandait son 
are pour le tuer quand le cerf parla : « Ne me tue pas. C'est toi, déjà, 
qui m'as blessé et je porte dans mon corps la fleche que tu m'as 
lancée. J e te montrerai la maison ou tu t 'es embusqué pour tirer 
sur moi. Elle est pres d' un arbre dont je mangeais les fruits tombés 
à t erre ». Sakawãpõ ne voulut pas le croire, mais le cerf lui montra 
sa blessure ou la fleche ét ait encore en foncée. Le cerf l 'accompagna 
quelque t emps puis le quitta pour aller brout er . Las de l 'attendre, 
Sakawãpõ poursuivit son chemin. 

Le deuxieme animal qu'il rencontra fut un tapir en direction 
duque! il banda son are, mais le tapir lui dit : « Ne me tue pas. C'est 
toi, déjà, qui m 'as blessé et je porte encore dans mon corps la 
fleche que tu m 'as lancée. » II montra sa blessure et s'offrit à le 
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ramener sur le bon chemin. En cours de route, le t apir eut faim et 
dit à Sakawãpõ : « Attends-moi, je vais aller manger des fruits ». 
L'homme attendit longt emps puis, lassé, il repartit. 

Sur une branche d 'arbre, un singe, kukoire, était perché. 
Sakawãpõ voulut tirer une fleche mais le singe parla : « Ne me t ue 
pas. C'est t oi, déjà, qui m 'as blessé et je porte encore dans mon 
corps la fleche que tu m 'as lancée ». L 'homme ne voulait pas le 
croire, mais le singe lui montra la fleche, plantée dans la branche. 
Sakawãpõ ne tira pas sur !'animal qui l'accompagna pour lui mon­
trer le chemin. Comme précédemment, le singe laissa l 'homme pour 
aller manger des fruits et Sakawãpõ continua, seul, sa route. Quand 
il rencontra un coati, il se dit : « Cette fois, je ne t e laisserai pas 
parler. J e t e tuerai de suite. » Mais le coati, comme les autres 
animaux, lui rappela qu'il l'avait déjà blessé ; épargné, il fit route 
avec lui jusqu'au moment ou il le laissa seul pour aller manger des 
fruits. Sakawãpõ m archa encore longtemps, t out seul, et arriva à 
un village abandonné. Dans les huttes, les cendres encore chaudes, 
prouvaient que les habitants ne pouvaient être loin. Sakawãpõ 
ne s'attarda pas et continua sa marche. Finalement, il rencontra 
son propre frere qui s'étonna de le voir seul et le remit sur le bon 
chemin. Sakawãpõ raconta le massacre de ses compagnons. Sa 
mere et les autres femmes se lamenterent sur les morts. 

Nº 23 : ORIGI NE DES CHRÉTIENS 

C'était un peu avant la fête du kurukãgo. Tous les hommes 
ét aient à la chasse. Un lézard, pino, vint aupres d'une jeune femme 
qui était restée au village avec son pere et sa mere. De nuit, il 
revint et copula avec elle et ainsi plusieurs nuits de suite. La mere 
de la jeune femme, entendant du bruit, se demanda qui parlait à 
sa fille. La nuit suivante, elle ne dormit pas et écouta. Elle se 
convainquit qu'un homme venait chaque nuit dormir avec sa fille , 
mais elle ne réussissait pas à voir son visage. Elle se leva à l 'aube 
et se cacha pres de la porte. Elle entendit bien quelqu'un sortir 
mais ne vit rien. Elle regarda partout et aperçut un lézard qui 
grimpait le long d 'un arbre. Elle comprit que c'était l'amant desa 
filie. Elle s'en fut racont er la chose à son mari et tous deux déci­
derent de brfiler l'arbre pour tuer tous les lézards qui s'y étaient 
nichés. Le couple amoncela du bois mort et des feuilles seches au 
pied de l 'arbre et y mit le feu. S'ils avaient rassemblé davantage 
de matériaux, tous les lézards auraient péri, mais ils ne furent pas 
assez diligents et quelques reptiles, en tombant sur le feu, s'échap­
perent. Ils allerent grossir les eaux d'un petit ruisseau qui devint 
une grande riviere. En suivant le cours de cette riviere, les Indiens 
arriverent à un village à grandes maisons. Des coqs chantaient. 
C' était le village des lézards, métamorphosés en « Chrétiens ». 

La maitresse du lézard était enceinte. Elle accoucha d 'un 



192 LES KA Y APO DU NORD 

enfant qui, chaque soir, se transformait en petits lézards dormant 
aupres de leur mere. Les parents de la jeune femme voulurent tuer 
ces animaux mais quand, de jour, leur grand-pere pensait à les 
abattre, sa femme l'en empêchait en disant que c'était un enfant. 
Un soir, cependant, les grands-parents assommerent les lézards. 
Quand la jeune femme se réveilla, il n'en restait plus qu'un. Elle 
le prit dans ses bras et cria : « Ne le tuez pas, c'est mon fils ». -
« N on, dirent ses parents, c' est une bête ». On enterra les lézards 
morts et la jeune femme partit avec le survivant. Tous deux 
devinrent aussi des « Chrétiens » et posséderent beaucoup de haches. 

Nº 24 : TEDYUARE, L'HOMME A LA JAMBE POI NTUE 

Tedyuare, pêchant avec des compagnons, fut piqué par une 
raie. Sa jambe se gangréna et il dut être porté jusqu'au bord de 
la route ou ses camarades le laisserent en attendant que sa famille, 
prévenue, vint le chercher. Quand il fut seul, le blessé frotta contre 
le sable son tibia que les vers avaient mis à nu, pour que l'os fut 
aussi aiguisé qu'une pointe de fleche. Puis il recouvrit sa jambe 
de sable, afi.n que personne ne s'en aperçut. Le lendemain, son fils 
arriva et Tedyuare lui demanda de se retourner et de le prendre 
sur son dos. Mais au lieu de grimper sur le garçon, le pere le tua 
d'un coup de sa jambe pointue. En chemin, il tua d'autres per­
sonnes. Une femme qu'il tentait d'assassiner aussi, monta sur un 
bacaba et réussit à lui enfoncer une feuille de ce palmier dans la 
gorge. Tedyuare, blessé, s' enfuit vers le village ou il massacra 
encare autant de personnes qu'il le put. Les survivants se réfu­
gierent dans la forêt et là, ils confectionnerent un mannequin à 
partir d'un tronc d'arbre en lui ajoutant des bras et en le couvrant 
de plumes. Dupé, Tedyuare voulut transpercer de son tibia l'arbre 
qu'il prenait pour un homme. Mais la jambe resta fi.chée dans le 
bois et les Indiens purent sortir de leur cachette et tuer Tedyuare. 

Nº 25 : LE VIEUX MAR! ET LA FONDATION n'uN NOUVEAU VILLAGE 

Un vieillard, du nom de Kurere, avait épousé une três jeune 
femme. Le mari passait ses journées dans le ngobe et quand les 
compagnes de la jeune femme lui proposaient de sortir avec elles, 
elle refusait parce que son vieux mari le lui avait défendu. Elles 
insistaient tant qu'une fois, la jeune femme céda et passa toute 
la journée dehors. Quand le mari rentra, il ne la trouva pas à la 
maison. II s'assit sur sa couche et attendit. Elle ne revint qu'à la 
nuit. Aux questions de son mari, elle répondit qu'elle était partie 
s'amuser avec une amie. Le vieillard ne la crut pas et l 'accusa 
d'être allée rejoindre un amant. Bien que la jeune femme niât, 
sa mere conseilla au mari de la battre, ce qu'il :fit. La jeune femme 
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pleura et décida qu' elle ne voulait plus de ce vieillard pour mari. 
Kurere alla chez sa sceur à qui il demanda de lui raser le crâne pour 
pouvoir, le lendemai11, partir en guerre. Puis il retourna au ngobe 
et ordonna aux me-okre de nettoyer la place de danse. II se para de 
ses plus belles plumes et dansa. Sa femme vint le voir, mais quand 
il l' aperçut, il la prit par le bras et la chassa. Elle pleura et sa mere 
lui dit de quitter ce vieux. 

Kurere partit le lendemain, muni de galettes que lui donnerent 
ses parents. II attaqua seul un village d' Indiens et tua beaucoup de 
monde. Au retour, il trouva une belle région de savanes et, rentrant 
au village, proposa aux hommes de s'y ét ablir. Pour parvenir à 
l'emplacement, il fallait traverser une grande riviere qui s'appelait 
Kokati. J\1algré les piranhas qui l'infestaient, une moitié du village 
la traversa et s'établit dans les belles prairies. L'autre rebroussa 
chemin et regagna l'ancien village. Ce sont les Gorotire. 

Nº 26 : LE DÉLUGE 

Dans un campement abandonné, un homme oublia quelque 
chose. II revenait sur ses pas pour l'y prendre quand, passant 
pres d'une riviere, il vit des hommes nus qui, assis sur leur longue 
chevelure, fiottaient sur l' eau. Ce n' étaient ni des Indiens, ni des 
« Chrétiens », mais des esprits. L'Indien, avec son are, tira sur l'un 
d 'eux. L'esprit s'affaissa en poussant un cri et l'eau se mit à 
monter, à monter. Affolé, l ' Indien courut à son village, poursuivi 
par les eaux. II eut juste le temps de mettre un enfant à l'abri, 
dans un mortier ( kaiva). Les hommes grimpaient sur les montagnes 
et les rochers. Un jeune hommeréussit à atteindre les branches d'un 
jatoba. Au bout de dix ( ?) jours, les eaux commencerent à baisser 
et le jeune homme décida d'att endre, pour descendre, que la t erre 
fut seche. Mais le tronc de l'arbre était si gros qu'il ne pouvait s'y 
laisser glisser. II se transforma alors en singe ( kukoire). Un autre 
jeune homme qui était resté collé contre un tronc d'arbre devin t 
une abeille (kukrati). Quant à l'enfant dans le mortier, il fut 
métamorphosé en crapaud. Beaucoup de gens avaient péri et ceux 
qui en réchapperent, retournerent à leur village. 

Nº 27 : ORIGINE DU SERPENT SUCURIJU 

(anaconda, Eunectes murinus) 

Un homme, en butte à l'hostilité desa belle-mere qui sans cesse, 
se plaignait de ce qu'il passait son temps au ngobe et ne faisait rien 
à la maison, résolut un jour de ne pas sortir. Méfiante, sa femme 
soupçonna chez lui une mauvaise intention. Le soir, il lui demanda 
de ne pas faire un trop grand feu. Dês que la femme fut endormie, 
le mari tira son clítoris, il t ira toute la nuit, si bien qu'au matin, 

13 
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le clitoris était aussi long que la maison et le mari partit au ngobe. 
Constatant ce qui lui était arrivé, la femme se lamenta et essaya 
de rentrer son clitoris, sans y parvenir. Sa mere, en la voyant assise, 
lui demanda pourquoi elle n'allait passe baigner. « Je ne peux pas, 
répondit la filie, je suis malade ». La mere pensait que sa filie avait 
fait l'amour. Tout à coup, elle vit Ie clítoris démesuré et se fâcha. 
Elle prit une natte, en entoura la taille de la jeune femme qu'elle 
emmena à la riviere. Le clitoris trainait par terre, derriere la femme. 
Un garçonnet le prit pour un serpent et s'apprêtait à Iui lancer une 
fleche quand la mere prévint son geste en criant que c'était non 
une bête, mais le clítoris de sa fille étiré par le mari. · 

Au bord de la riviere, la mere étendit de Ia paille, la couvrit 
d'une natte et y fit coucher sa fille. Elle lui recommanda de ne pas 
crier et coupa le clítoris avec un éclat de taquara. Mais la douleur 
fut t elle que la jeune femme hurla et s'évanouit. Le clítoris se 
transforma en un grand sucuriju (mrokaok) qui se jeta à l'eau. 

La mere réveilla Ia jeune femme en l'aspergeant d'eau. Puis 
elle la baigna, car elle saignait beaucoup .Elle dut rester couchée. 
Six jours plus tard, elle allait mieux, alors sa mere lui dit : « Ton 
mari est méchant, quitte-le ». 

• 
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APPENDICE II 

DONNÉES DÉMOGRAPHIQUES 

De l'étude de 1\1. Darcy Ribeiro, « Convívio e contaminação »1 , 

nous extrayons les données démographiques suivantes : 

DISTRIBUTION DES POURCENTAGES D
1
INDIVID US PAR CLASSES D' AGE 

Ages 
Gorotire l{ubenkrãnken 

% 0/o 

1 40 5,2 4,7 T 

30 - 39 12,4 12,2 
20 - 29 23,5 28,2 
IO - 19 31,4 29,6 
o - 9 27,5 25,3 1 

Il est remarquable de constater que chez les Gorotire, en C<?ntact depuis 
1937 et chez les Kubenkrãnken, l'année même de l' établissement . du 
S.P.I~, les pourcentages de répartition par âges de la population soient à 
peu de choses prês, les mêmes. Ceei indique une « presque identique 
composition structurale ». La faible longévité des Kubenkrãnken (pris 
ici comme exemple de tribu « vierge ») se traduit par le nombre minime 
d'individus ayant dépassé 40 ans. «La population infantile ... atteint 

r. D. RIBEIRO « Convívio e contaminação, efeitos dissociativos da depopulação 
provocada por epidémias em grupos indígenas », in Sociologia, vol. xv111, nº 1, São P aulo, 
1956, pp. 3-50 . 

• 
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DISTRIBUTION PAR SEXE ET PAR AGE (en I952) 

Goro tire l{ubenkrãnkêfi 
Ages 

H. F. H. F. 

·--

plus de 60 - I 3 2 

de 55 à 59 - - - 2 

de 50 à 54 - - - -
de 45 à 49 I I 3 I 
de 40 à 44 3 2 - 2 

de 35 à 39 I 4 I3 4 
de 30 à 34 5 9 IO 7 
de 25 à 29 II 5 I6 30 
de 20 à 24 9 II 9 23 
de 15 à rg I6 I2 IO 31 
de IO à 14 II 9 24 17 
de 5 à 9 9 4 14 8 
de ' r6 o a 4 I3 24 24 

-- -

Totaux: 79 74 126 r5r 

- · 

I53 277 

25,3 %, pourcentage qui, dans les conditions tribales de l'existence, ne 
suffit pas à assurer la reproduction du même chiffre de population. On 
voit ici un groupe humain en conditions extrêmement précaires, dans 
lequel chaque nourrisson a une três faible possibilité d'arriver à l'âge 
mur et une chance presque nulle d'atteindre la vieillesse. une faible 
longévité prévalant dans ces structures démographiques, associée à 
l'indice relativement bas de la fertilité ou de la survivance des enfants, 
quand ils sont aggravés par de nouveaux facteurs de décroissance (qui 
accompagnent le contact avec la « civilisation ») peuvent les conduire à 
l'extinction. Tout ceei indique que si les Kubenkrãnkefi doivent affronter 
les mêmes événements mortels et dans les mêmes conditions que les tribus 
qui les précéderent dans la coexistence pacifique avec la civilisation, ils 
seront de ceux ~ui disparaissent et non de ceux, rares, qui réussissent 
â retrouver un equilibre. » 

Soulignons aussi l'excédent de femmes adultes sur les hommes d 'âge 
correspondant (II7 femmes de ro à 60 ans pour 85 hommes) qui, dans 
une population monogame, est un facteur de perturbations conjugales et 
familiales. 
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